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Summary 
The article provides analysis of the nicknames population of Lviv region 

based on communist and postcommunist realities. Entire anthroponymic base, 
which includes such realities, is distributed among five lexico-motivating 
groups.  
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ВАРІАНТІВ ІМЕН 

ЖИТЕЛІВ ВОЛИНСЬКОГО ПОЛІССЯ 
На думку українських ономастів, сучасні варіанти власних особових 

імен утворені за допомогою лише трьох різновидів морфологічного 
способу: суфіксального, регресивного (усічення), усічено-суфіксального, 
та ще зрідка для цього використовують редуплікацію [4, с. 215; 6, с. 138 –
 140; 8, с. 70; 9, с. 133; 10, с. 80; 12, с. 15; 16, с. 89]. Однак у говірках 
Волинського Полісся (Ківерцівський, Любешівський та Маневицький 
райони Волинської області) нами виявлено творення варіантів імен за 
допомогою ще неморфологічної деривації. Безперечно, такі утворення є й 
серед говірок інших регіонів, а самі носії таких варіантів добре 
встановлюють, з якої мови вони запозичені. 

Варіанти імен на основі писемних пам’яток ХІV – XV ст., утворені 
неморфологічним способом, проаналізувала Л. Л. Гумецька, виділивши 
окремий семантичний спосіб творення, куди віднесла „слов’янізовані та 
русифіковані церковні імена” [5, с. 27]. Л. О. Белей поділив антропоніми 
на лексичному рівні на дві групи: варіанти, запозичені з інших мов, та 
варіанти, зумовлені номінацією одного суб’єкта за різними його 
властивостями [1, с. 11 – 12]. У „Словнику української ономастичної 
термінології” Д. Бучка і Н. Ткачової для цього словотворення 
запропоновані терміни лексична деривація та лексико-семантичний 
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спосіб деривації [2, с. 112]. Ми користуватимемося терміном лексико-
семантична деривація. 

У статті робимо спробу проаналізувати варіанти імен, утворені 
неморфологічним способом. Порівнюємо фіксовані розмовні імена із 
їхніми російськими та польськими відповідниками. 

Упродовж багатьох віків українські землі перебували у складі різних 
країн, де державною була не українська мова, де панували різні 
обмеження для рідного сова, де в офіційних паперах навіть антропоніми 
„перекладали” панівною мовою, де контактували – за бажанням і за 
небажанням – представники різних національностей, а все це і призвело 
до запозичень не тільки апелятивів, а й антропонімів. У сучасних 
волинсько-поліських говірках найбільше запозичень насамперед із 
російської мови (іменни́к і надалі поповнюється такими росіїзмами), 
менше полонізмів (значна їх частина вже „вмерла” зі смертю носіїв, що 
були народжені у двадцятих та тридцятих роках минулого століття), 
зрідка представники найстаршого покоління використовують 
церковнослов’янські форми (за тодішньою церковною традицією), 
натомість у мовленні сучасної молоді уживані запозичення з англійської, 
частково французької та іспанської мов, які перейняли безпосередньо з 
фільмів та телесеріалів. 

Уплив російської мови спостерігаємо і в сучасній Україні початку 
ХХІ століття не лише на рівні побутового спілкування, зокрема серед 
розмовних варіантів особових імен, а й в офіційному написанні прізвищ 
(напр., серед корінних жителів Волинської області – Алексюк, Калиновський, 
Клімчук, Літвін, Максимюк, Прокопюк, Сокол) та у використанні патронімів 
(Константíновна, Нікíтішна, Сáвішна, Сан Сáнич). 

Дослідниця актової мови Р. Й. Керста зазначає, що усічені імена на -а 
в українських писемних пам’ятках XVI ст. мало вживані – такі утворення 
„найбільш поширені в російській мові і <…> є більш типовими для 
російських народних говорів, ніж для літературної мови” [8, с. 85]. 
Російська дослідниця О. В. Суперанська зазначає, що скорочені російські 
форми імен Маша, Саша, Даша, Валя, Галя, Коля, Толя та ін. найбільш 
улюблені серед росіян [14, с. 17]. Зауважимо, що у трьох групах говірок 
Західного Полісся ці варіанти імен по-різному прижилися: у 
берестейсько-пінських це вже „свої” (дається взнаки державна 
двомовність), у волинсько-поліських – майже „свої” (російська мова й 
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далі „наступає”), у підляських українських рідкісні (старше покоління 
поступово відмовляється від них). 

Отож, детальніше проаналізуємо запозичені російські варіанти 
особових імен. 

Чоловічі імена 
Ал′óша || Гал′óша < Олексій (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Алëша 

[14, с. 50]; Арт′óм (Брв, НРд, Прл, Чрв – „на старих чоловіків”) – пор. рос. 
Артëм [14, с. 61]; Вал′éра (усі н.пп.) – пор. рос. Валера [14, с. 69]; Вáн′а || 
Вáн′о (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Ваня [14, с. 71]; Грúша (усі н.пп.) || 
Ґри́ша (Слн) – пор. рос. Грыша [14, с. 92]; до речі, цей варіант імені 
(Гриша) зафіксований і в Реєстрі Війська Запорозького [7, с. 513]; Йáша 
< Яків (у багатьох н.пп.); див. рос. Я́ша [14, с. 367]; Жóра < Георгій (Грдк, 
Ддв, Крп) – пор. рос. Жора [14, с. 121]; Л′óва < Лев (Грн, Злс) – пор. рос. 
Лëва [14, с. 163]; М’íша || Мúша (усі н.пп.) – пор. рос. Миша [14, с. 209]; 
Никóла (Клк, Крсн) – пор. рос. Никола [14, с. 219–220]; Ол′ікс′éĭ (МОс) || 
Ол′екс′éĭ (Чрв) – пор. рос. Алексей [14, с. 228]; Пáша (у багатьох н.пп.) – 
пор. рос. Паша [14, с. 247]; Пéт′а || П’éт′а (у багатьох н.пп.) – пор. рос. 
Петя [14, с. 252]; Сáша < Олександр (усі н.пп., Сфн „після войни”) – пор. 
рос. Саша [14, с. 281]; С′éн′а || Сéн′а < Семен (ВВд, Жрн, СтПд) – пор. рос. 
Сеня [14, с. 287]; Серґ’éĭ (Чвн „на старого”) та його варіанти: С′éриĭ (Чрв), 
С′éрик (Грн), Сер′óга (Срх), C′ерóжа || Сир′óжа || Сирóжа || С′ірóжа (Грн, 
Жрн, Кмн, Лсв, Нсв, Скр, Срх) || С′ір′óжа (у багатьох н.пп., Сфн „на 
старого”) – пор. рос. Сергей, Серëжа [14, с. 288–289], пор. С′іргá і С′іргó 
(Лпн); С′імйóн || С′імн′óн || С′óма < Семен (у багатьох н.пп.) – пор. рос. 
Семëн [14, с. 289]; Ст′óпа < Степан (усі н.пп.) – пор. рос. Стëпа 
[14, с. 299]; Трóша < Трохим (Окн, Рзн, Слн, СтПд) – пор. рос. Троша 
[14, с. 316]; Фéд′а || Ф’éд′а || Хвéд′а (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Федя 
[14, с. 328]; однак пор. фіксовані варіанти у Реєстрі Війська Запорозького 
Фεдя, Фεдь [7, с. 516]; Ф’іл′íп < Пилип (Омл, Чмр) – пор. рос. Филип 
[14, с. 334]; Шýра < Олександр (Глз) – пор. рос. Шура [14, с. 354]. 

Жіночі імена 
А́н:а (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Анна [14, с. 55]; В’éра (усі н.пп.) – 

пор. рос. Вера [14, с. 76]; однак ця форма могла виникнути незалежно від 
рос. варіанта, оскільки в частині говірок *ē (z) дав рефлекс [е]: в’éха, 
йéхати, йéсти, хл′еб та ін.; Гáша (Брв, ВЯб, Грд, Грн, Дмш, Клч, Лбз, 
ЛВл, Цмн) – пор. рос. Гаша [14, с. 86]; Ґал′íна (Слн) – пор. рос. Галина 
[14, с. 83]; Дáша (Ктв „стара жінка”, Ост – старша жінка, Пдк) – пор. рос. 
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Даша [14, с. 97]; Жéн′а (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Жэня [14, с. 121]; 
Йелéна < Олена (Грд) – пор. рос. Елена [14, с. 112]; Кс′ýха (усі н.пп., вживає 
переважно молодше та середнє покоління) – пор. рос. Ксюха [14, с. 155]; 
Л′éна (у багатьох н.пп.; вживає молодше і середнє покоління) – пор. рос. 
Лена [14, с. 166]; Мáша (у багатьох н.пп. серед молодшого покоління) – 
пор. рос. Маша [14, с. 197]; Натáша (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Наташа 
[14, с. 216]; Пáша < Парася (у багатьох н.пп.) – пор. рос. Паша [14, с. 247]; 
Сáша (у багатьох н.пп. серед молодшого та середнього покоління) – пор. 
рос. Саша [14, с. 281]; Шýра (Кпл, Скр) – пор. рос. Шура [14, с. 354]. 

Отже, у волинсько-поліських говірках виявлено 22 чоловічих та 14 
жіночих варіантів особових імен-росіїзмів. 

Для дослідників українського іменника́ стоїть завдання, як 
кваліфікувати широко вживані російські варіанти імен, що стали 
твірними основами для дериватів з українськими словотворчими 
суфіксами. П. П. Чучка до власне українських імен відносить „всі похідні 
варіанти імен, утворені від запозичених за допомогою українських 
словотворчих засобів” [16, с. 138 – 139]. Отже, і ми їх уважаємо 
українськими варіантами. 

Наведемо приклади таких російських варіантів імен, до яких додані 
українські словотворчі суфікси: 

-ен′к-а: Сáшен′ка („посля войни” Сфн); пор. широку вживаність 
таких варіантів на всій території України [15, с. 263];  

-к-а: Ал′óшка || Гал′óшка (Срх, СтПд), Вáн′ка (Грн, Злс, Зрч, Кмр, Нвс, 
Рзн), Йáшка < Яків (ВВд, Грн, Злс, Клб, Крп, Ктв, Окн, Слн), М’íшка || 
Мúшка (Дбщ, Двж, Клд, Крп, Нвк, Нвс, Пдг, Прл, Рмш, Стн, Хрс), Сáшка 
(Грдк (старий)), С′óмка < Семен (ВЯб, Грм, Двж, Жбк, Злс, Окн, Рзн, 
Стн), Ст′óпка < Степан (Грн, Злс, Кпл, Ктв, Лпн, Нчг, Ост, Рзн, Стн, Чмр, 
Чтв), Т′óмка < Артьом (Брв, Грз); Гáшка < Гафія (Грн, Згр, Нвс, Свр, 
СтЧр, Чтв) – пор. уживання цих варіантів в інших регіонах [15, с. 20, 262, 
264, 332, 349, 414; 3, с. 281; 16, с. 91]. 

У мовленні жителів Волинського Полісся збережені 
церковнослов’янські форми деяких власних імен, що притаманні 
насамперед представникам найстаршого покоління; частина таких форм 
перейнята старшим і середнім поколінням, пор.: Владúмир || Влад′íм’ір || 
Влад′íмер || Влад′імéр || Влад′імúр || Владимúр || Владим’íр || Владимóр 
(у багатьох н.пп.) || Лад′íмир (Слн) – пор. церков. [13, с. 41, 109]; Николáǐ 
(у багатьох н.пп.) – пор. церков. [13, с 138]. 
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У досліджуваних говірках зафіксовані такі запозичення з польської 
мови: 

Чоловічі імена 
А́ндрик || Гéндрик (Чтв) – пор. польськ. Іŋdrek < Andzeja [17, с. 51]; 

Вал′димáр < Володимир (МГл) – пор. польськ. Waldemar [17, с. 16]; Влад 
|| Влáдик || Влáд′ік < Володимир (Ддв, Крп, Мтл, Стн, Стр) – пор. польськ. 
здрібнілі форми від Włodzimierz – Włodko || Włodk || Włodek [17, с. 330], 
форму імені Влáдеик зафіксовано у холм. говірках [11, с. 363]; Гéл′о 
< Ілля (Двж, Зрч) – пор. польськ. Geliij [18, с. 143]; Ґéн′о < Євген (СтПд) – 
пор. польськ. Genio < Eugeniusz [17, с. 120]; Ґрес′ < Григорій (Чвн) – пор. 
польськ. Grześ < Grzegorz [17, с. 138]; V′ýник < Зиновій (Олк) || V′ýнчик 
< Зиновій (Чтв), Дзéн′ко < Зиновій (Рзн) – пор. польськ. Zenek, Zenuś, 
Zenio < Zenon [17, с. 337]; Йан, Йáник < Іван (Злс, Клб, Клк, ЛВл, Пдг, 
Скр, Стн, Хлн) – пор. польськ. Jan < Iwan [17, с. 159], Janek < Jan [17, 
с. 166]; Йýз′о (Злз, Клк, МГл, Сфн, Угр) || Йýз′ік || Йýзик < Йосип (у 
багатьох н.пп.) – пор. польськ. Józio, Józek, Józik < Józef [17, с. 175]; 
Лáдик < Володимир (Слн, Чтв) || ЛáV′о || ЛóV′о (Клк, Шлп) – пор. 
польськ. Włodek, Włodzio, Włodziu < Włodzimierz [17, с. 331]; Мац′éĭ 
< Матвій (Чвн) – пор. польськ. Maciej < Matthias, Mateusz [17, с. 220]; 
М’íхал || М’íхал′ || Мúхал′ (Ств) < Михайло (Бдч, Глз, Ддв, Клб, Крс, Мщн, 
Плч, Хрл) – пор. польськ. Michał < Michael [17, с. 241], інші похідні 
форми до Michał: Michałek, Mishaś, Misiek, Miś [17, с. 242]. 

Жіночі імена 
Гал′íнка < Галина (Бдч, Ддв, Дчн, Ждч, Жрн, Слн, Чмр) – пор. 

польськ. Halinka [17, с. 142]; Кáс′а < Катерина (Бдч, Брв, ВЯб, Грн, Кнп, 
Мтл, Окн, Скр, Ств) – пор. польськ. Kasia, Kas′ka [17, с. 186]; Зóн′а 
< Софія (Брз, Брс, Грк, Длс, Злзн, Злс, Лбз, ЛВл, Лхв, Лпн, Пдк, Угр, 
Хцн) – пор. польськ. Zonia [18, с. 433]; Марúс′а || Марúіс′а < Марина, 
Марія (Брс, Бхв, ВЯб, Грдк, Звз, Клч, Рдн, Рзн, Угр, Чрв, Чрс) – пор. 
польськ. Marysia < Maryna [18, с. 275]. 

Запозичення з інших мов нечисленні. Середнє і молодше покоління, 
читаючи зарубіжну літературу (рідше) та переглядаючи кіно- чи 
телефільми (найчастіше), запозичує іншомовні варіанти до „своїх”, тобто 
адаптованих українцями, імен. Насамперед це стосується школярів. 
Наведемо такий приклад: після прочитання роману Л. М. Толстого „Війна і 
мир” у класі Петри́ ставали Пйéрами. Досить часто передплатники 
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журналу „Натали” Натáлок починають іменувати Натал′í (у багатьох 
н.пп.). Із французької запозичені також Баз′íл′, М’ішéл′, Н′ікол′á, Жан:éт, 
Надí′н, Серж та деякі інші. З англійської (американської) мови запозичені 
А́лик || А́л′ік < Олександр, Олексій, Uек, Uон, Л′ук; з іспанської Пéдро – для 
найменування Петра, а Олександра називають Сáнчо. 

Зауважимо, що така „мода на імена” буває скороминуща, хоч деякі 
варіанти можуть зберігатися упродовж усього життя носія. 

Отже, серед жителів Волинського Полісся фіксуємо розмовні варіанти 
імен, запозичені із суміжних мов. Такі іменні назви, особливо росіїзми, 
поширені серед середнього та молодшого покоління, зазнаючи 
стандартизації. Уживані давніші українські варіанти імен на -очк-о,          
-очк-а, -ун′-о, -ун′-а, -ус′-о, -ец′ -ц′-о, -ц′а та ін. поступово втрачають 
свою популярність, а на їхнє місце „приходять” імена-замінники з інших 
слов’янських і неслов’янських мов. 

Умовні скорочення назв районів та населених пунктів 
Квр – Ківерцівський р-н; Лбш – Любешівський р-н; Мнв – Маневицький р-н;  
Бдч – Бодячів Квр; Брв – Боровичі Мнв; Брз – Березичі Лбш; Брс – Берестяне 

Квр; Бх – Бихів Лбш; ВВд – Велика Ведмежка Мнв; ВЯб – Велика Яблунька Мнв; 
Глз – Галузія Мнв; Грд – Граддя Мнв; Грдк – Городок Мнв; Грз – Грузятин Мнв; 
Гр – Гірки Лбш; Грм – Гороймівка Мнв; Гр – Гор’янівка Квр; Дбщ – Дубище Квр; 
Двж – Довжиця Мнв; Ддв – Дідовичі Квр; Длс – Дольськ Лбш; Дмш – Домашів 
Квр; Дчн – Дачне Квр; Жбк – Жабка Квр; Ждч – Жидичин Квр; Жрн – Жорнище 
Квр; Звз – Звози Квр; Згр – Загорівка Мнв; Злз – Залаззя Лбш; Злз – Залізниця 
Лбш; Злс – Залісоччя Квр; Зрч – Заріччя Мнв; Клб – Клубочин Квр; Клд – Колодії 
Мнв; Клк – Куликовичі Мнв; Клч – Кульчин Квр; Кмн – Кам’януха Мнв; Кмр – 
Комарове Мнв; Кпл – Копилля Мнв; Крп – Карпилівка Квр; Крс – Красноволя 
Мнв; Крсн – Карасин Мнв; Ктв – Котів Квр; Лбз – Люб’язь Лбш; ЛВл – 
Любешівська Воля Лбш; Лпн – Липне Квр; Лсв – Лісове Мнв; Лхв – Лахвичі Лбш; 
МГл – Мала Глуша Лбш; МОс – Мала Осниця Мнв; Мтл – Метельне Квр; Мщн –
Мощаниця Квр; Нвк – Новоукраїнка Мнв; Нвс – Новосілля Мнв; НРд – Нова Руда 
Мнв; Нсв – Носовичі Квр; Нчг – Нічогівка Мнв; Окн – Оконськ Мнв; Олк – Олика 
Квр; Омл – Омельне Квр; Ост – Островки Мнв; Пдг – Підгаття Мнв; Пдк – 
Підкормілля Лбш; Плч – Пальче Квр; Прл – Прилісне Мнв; Рдн – Рудники Мнв; 
Рзн – Розничі Мнв; Рмш – Ромашківка Квр; Свр – Северинівка Мнв; Скр – 
Сокиричі Квр; Слн – Сильне Квр; Срх – Серхів Мнв; Ств – Ставок Квр; Стн – 
Ситниця Мнв; СтПд – Старі Підцаревичі Квр; СтЧр – Старий Чорторийськ Мнв; 
Сфн – Софіянівка Мнв; Угр – Угриничі Лбш; Хлн – Холоневичі Квр; Хрл – 
Хорлупи Квр; Хцн – Хоцунь Лбш; Цмн – Цміни Мнв; Чвн – Човниця Квр; Чмр – 
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Чемерин Квр; Чрв – Череваха Мнв; Чрс – Черськ Мнв; Чтв – Четвертня Мнв; 
Шлп – Шлапань Лбш. 
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Анотація 
У статті проаналізовано творення варіантів власних особових імен 

лексико-семантичним способом. Виявлено запозичення з російської, 
польської та інших мов серед представників різних вікових груп.  

Ключові слова: варіанти імен, неморфологічна деривація, лексико-
семантичні варіанти імен. 

Аннотация 
В статье проанализировано лексико-семантические варианты 

мужских и женских имен. Обнаружены заимствования из русского, 
польского и других языков среди представителей разных возрастных 
групп. 

Ключевые слова: варианты имен, неморфологическая деривация, 
лексико-семантические варианты имен. 

Summary 
The article analyses the lexico-semantic variants of masculine and woman 

names. Found borrowings from Russian, Polish languages among the older 
generation and other languages among the younger generation, with the help of 
which are formed by registered names. 

Key words: variants of the names, unmorphological derivate, lexico-
semantic variants of the names. 

 
 




